Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

dinamE sudinamu-latAngi 

In the kRti 'dinamE sudinamu' - rAga latAngi (tALa miSra cApu), Sri 
tyAgarAja praises Mother. 

P 'dinamE sudinamu I Svari nannu 2 kRpa jUDa 

A dl na dayApari(y) ani j agam( a) ndu moral( i) Da 

mari(y)oka daivamu nyAyamu tlrcu (dinamE) 

C bhava sAgaramu tlrci brOcuTak(i)di 

mand samayamu kAvavE talli 
3 SrI latAngi(y)ani satatamu ninu kOri 
pUj a j Esina tyAgarAj uni brOcu ( dinamE) 

Gist 

O Goddess! O Mother! 

Today is the auspidous day for You to show grace on me. 

While it is proclaimed, in the whole World, that You are very 
compassionate towards the humble, would any other God do justice to me? 

Now is the opportune moment for proteding me by putting an end to the 
Ocean of Worldly Existence. 

Please proted me. 

That day is the auspidous day when You show grace and proted this 
tyAgarAja - who always worshipped beseeching You as 'Sri latAngi'. 

Word-by-word Meaning 

P O Goddess (ISvari)! Today (dinamE) is the auspidous day (sudinamu) 
for You to show grace (kRpajUDa) on me (nannu). 



A While it is proclaimed (moralu iDa) (moraliDa), in (andu) the whole 
World (jagamu) (jagamandu), that You are (ani) very compassionate (dayapari) 
(dayApariyani) towards the humble (dlna), 

would any other (mari oka) (mariyoka) God (daivamu) do (tlrcu) justice 
(nyAyamu) to me? 

O Goddess! That day is the auspicious day when You show grace on me. 

C O Mother (talli) ! Now (idi) is the opportune (mand) (literally good) 
moment (samayamu) for protecting (brOcuTaku) (brOcuTakidi) me by putting 
an end (tlrd) to the Ocean (sAgaramu) of Worldly Existence (bhava); please 
proted (kAvavE) me; 

0 Goddess! That day is the auspidous day when You show grace and 
proted (brOcu) this tyAgarAja (tyAgarAjuni) - who always (satatamu) 
worshipped (pUja jEsina) beseeching (kOri) You (ninu) as (ani) 'Sri latAngi' 
(latAngiyani). 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - dinamE - In view of the following observation about 'kRpajUDa', in 
pallavi and anupallavi, 'dinamE' has been translated as 'today'. When connecting 
to caraNam, it has been translated as 'that day'. 

2 - kRpa iUDa - 'iUDa' does not complete the sense. In my opinion, this 
should be 'jUDu'. 

3 - Sri latAngi - It is not dear as to which Goddess this kRti is addressed. 

The way anupallavi is worded, it can neither be conneded to pallavi nor 
complete meaning be derived, otherwise. Either the word 'tlrcu' should be 
'tlrucunA' (an interrogation) or instead of 'daivamu' it should be 'daivamA' (an 
interrogation). Otherwise, the meaning is incomplete. As this kRti is not found in 
any other book, no cross checking is possible. 

This kRti is available only in the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri 
TK Govinda Rao. In that book also, this kRti is listed in the category of 'doubtful', 
which means it is doubtful whether this kRti was indeed composed by Sri 
tyAgarAja. 

From the wordings - 'jagamandu moraliDa', 'nyAyamu tlrcu', hhava 
sAgaramu tlrd' - there is every reason to believe that this kRti might not have 
been composed by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

R. ftT^ fjq- ^ 

3T. RR ^FT(TT)^ 

WT cftf (ft) 

WRTr cflftr ?rte(ftOft 



eft e5cfftft(ft)ftT ^IcfcPT fftj ^Ift 

ftftR oWFJFT Ht% (ft) 

English with Special Characters 

pa. diname sudinamu isvari nannu krpa juda 
a. dina dayapari(ya)ni jaga(ma)ndu mora(li)da 
mari(yo)ka daivamu nyayamu tircu (di) 
ca. bhava sagaramu tirci brocuta(ki)di 
manci samayamu kavave tall i 
sri latangi(ya)ni satatamu ninu kori 
puja jesina tyagarajuni brocu (di) 

Telugu 

€5. (5cibcpSbQ(c&)^) s3Cl(£o)£o ^x>6(©)(^ 

O 

£o5(dcbo)£ c3££oo <°)<±T) (<£>) 

^osi 2 ^ &£odiD£oo eS© 

CO 

Oe^oPiCcbj)© <D£o §^Q 

^7°a3 e^gClo 75 ^© (sS' 5 ^ (£>) 

Tamil 

U. $ 3 (offTGLD Sm _ D^l 3 ioOT(Lp FP67UQJ[fl fT)<offT6p <S(77jLJ gcr£)l_ 3 

^ 3 uj[TU[fl(uj)io5 ! rl ^<s 3 (LD)jBgj 3 G1 ld[tij(c61)i_ 3 

LDlfl (Col LL1IT )c95 eiD^ 3 QJ(Lp JTjU_in'UJ(Lp ^[T<5 t (^l 3 ) 

ff. u 4 eu em[ra; 3 ij(Lp ^[t#l uGijn'<si_(cll)^l 3 

LD(0<fl SR)LDUJ(Lp SmSuGoj ^d)c61 

l((f> GU^n _ rEdc£l 3 (uj)(o5 ! rl sru^(Lp [®6p Garnfl 
ygo GgoenSlioffT .gujn'ffi 3 [jn'6D _ °(o5 ! rl u 3 Gij[t<5t (^l 3 ) 

^6ffrGrD rrjioffTioffTrTiSTT, F5rSuiflGuj! CTOTag,® ffi0«nswjr 

^65T[fli_LD uSlffi@ ffi0ansronj_|«ni_ujSLiQsnio5T / e-su^lsrfleb (tpanrouSlL, 
LDrriQrDn0 Q^luguld i|^ 1 GyLprEJ@GLDrT? 

^leinGji) r?j65T<o5TrT!srT, FarGuiflGiu! OT65Tffi(ff,ffi <a0anGror «mli_ 


LSlroofflffi «i_oSlan65T @y51a3gj, arruu^rri® §)o°oG&, 



rjicbiso ei_DUJLDrT©Lb; ffirTuumuLbLDn, dgrrGiu! 

'eD^rrrEi^l'QujiSffr CTQJsuLDUJ(LpLb £_6ffr«n«>TS Garrrfl 
sul^IulIl ^liurrarmeanioffTa «rr«@Lb 

^65tGjd ^eOTOTncfT, FarSurflGiu! CT«>Tffi©ffi <a0«n<sror 


Kannada 

d. addbe dDaddoa dsd© ddi &d sited 

<=t e) 

w. Serf dairad0(ai>)a &s?i(dD)d) s3js>c3(e))ci 

dD0(olQ)3 cJddDD ^oiDdoa Secb (a) 

d. ^d ^fiddoa 3e0 al^edD&3(&)a 
doos? 3 ddDcdodDo ssdde d<£) 

2d oo 

e)ssoh(o±))^ ddddoo ado &qo0 

de&d 3^rtos&oS do^edo (a) 

Malayalam 

oJ. dlOOGffl Cr0JGl(T)f2J gpOOOOJ(Ol 0)000^ dft^oJ ^CU) 
ora. (3°)(D (3qq)OoJ(o1(oq))(T)1 ^u)(®)cg] 6)i20(o(ejl)ruo 
(2(Ol(6)CQ)O)d0o 6)6)(3QJ(2^ 00^000)0} (0)°1©£UJ (dl) 
dJ. ecu cruoc/)(0(2^ (0)°l(Onil GL6mosJ^s(d&>1)r3l 
06)51/1 01)000)0^ dBoOOJGOJ (0)0/1 
tool &J(0)0oO)1(0Q))(T)l (TU(0)(0)O} dflODJ Gcft>0(0l 
oj^ gscr/Ictd (o^ookoosjodI ct6m0iij^ (dl) 

Assamese 

*r. fro ^*gf% pij vsjw 

W. Wt^fftOdfd vST’K^T) 7 ^ OTN'(f^T)v5' 

vS)j> (ft) 

U. ^ 'olfb CST^'5' (f^ - )^ 

K3% 

# fftj c^rf% 

^3? C^ftpT C3l|> (ft) 



Bengali 

*r. fwr ^ ^ 

W. WMfoODft vSfflOT) 1 ^ GT^(f%)v& 
^#(C¥t)^^WJ ^ITPJ vB)j> (ft) 

U. ^ 'olfb C3l^'^(f^‘)f^ 

\5% 

# TOtfjfGJ# 9 ^ 3 ^ % ( 35 # 

*£sr (ft) 

Gujarati 

H. E^tA. StE^tH &uE eta 5H ‘YS 

O O O c c\ 

*H. £U £4LHR(4)Pi < Y°l(H)«| Hl?(Et)S 
hR(UL)S IciH eiiLUH cM (E) 

«t. CHq. $-LL°L?H ctlEt QiW(&)E 
HOet ?-LHUH 519.4 ciEa 
5ll GlctLpL(U)pL £iclctH (?K 5 IP 
U<Y °vEiei cUL°L?L c Vpl Qil*l (E) 

Oriya 

9- 0969 9099 i £l i 6IQQ 99 09 60 

cx cx \ Cd Os 

21- 019 00,I99(0,)9 69(9)0 6919(9)0 
99(60,1)0 60Q9 9HI0,9 Qltf (0) 

cx cx cx 

0- QQ 91999 010 60100(0)0 

CX — I cx 

9@ 990,9 0IQ6Q 09 

CX (TL 

€11 90l9(0,)9 9009 99 6019 

— 1 cx cx 

96 6699 GHI99I69 6010 (0) 

Os CX — 1 cx 

Punjabi 

U. ItBrtH J-lltlrtH yl Jr] Id rtrt f^U rl^ 

*f. Oft rraT(K)^E 9 ^(fe)^ 



tfeK 33W 3^3 (fe) 
3. 3^ TTWH 3tf33 

3^3 TTHUDj W^% 3fe 
T$ M'dTdl(5T)fc 333H fc3 tfr 
33 rlD-Irt 33313 31* t| 3 (fe) 



